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Las actuaciones llevadas a cabo contra Euskaldunon Egun-
karia han convulsionado el mundo del euskera y de la cultu-
ra. Nadie oculta el malestar y enfado que ha generado en la
sociedad el cierre de Euskaldunon Egunkaria, pero “es hora
de trabajar, y de hacerlo en común”, tal como ha manifesta-
do a Berripapera la Consejera de Cultura Miren Azkarate.

Berripapera: El 20 de febrero cerraron Euskaldunon Egunka-
ria, el único diario en euskera...

Miren Azkarate: Así es, pero quiero reiterar el compromiso
del Gobierno Vasco con la sociedad vasca para garantizar la
existencia de prensa diaria independiente en euskera. El cie-
rre de Euskaldunon Egunkaria supone cerrar el único diario
en euskera, con lo que conlleva de suspensión del derecho a
recibir información diaria en euskera y de agravio a la comu-
nidad euskaldun. El Consejo Asesor del Euskera reclamó que
se levantara de forma inmediata el cierre judicial decretado
contra Euskaldunon Egunkaria y proclamó el derecho de la
ciudadanía a disponer de un diario en lengua vasca.

B.: El cierre judicial decretado no se ha
levantado. Resulta evidente que hay
que pensar en un nuevo proyecto...

M.A.: Yo me atrevería a afirmar que una
parte importante de la sociedad ha hecho
un llamamiento claro y firme para que el
mundo del euskera aúne fuerzas y trabaje
en común. En esa tarea debe haber sitio
para todos: agentes sociales, políticos,
instituciones públicas y ciudadanos.
Acertar en la definición del nuevo proyec-
to es responsabilidad de todos.

B.: ¿Y cómo hacerlo? 

M.A.: Es tiempo de prudencia y buen jui-
cio, como decía Pedro Miguel Etxenike.
Es, además, tiempo de construir. Existen
variadas fórmulas para levantar el nuevo
proyecto. Definamos un proyecto ilusio-
nante e integrador y ahí se situará la res-
ponsabilidad que debe asumir el Gobier-
no Vasco en forma de implicación

financiera e incluso de gestión, para ponerlo en marcha y
potenciarlo. Todo ello, desde la absoluta garantía de indepen-
dencia del medio. 

B.: ¿Cómo ven la actuación del Juez Instructor del caso? 

M.A.: Con independencia de la determinación del Juez
Instructor sobre el futuro de Euskaldunon Egunkaria,
nuestra obligación es garantizar la presencia legal de
prensa diaria publicada en euskera, tal y como nos ha
instado el Consejo Asesor del Euskera, en su acuerdo de
27 de febrero. Quiero dejar clara la disposición del
Gobierno Vasco a trabajar por garantizar la existencia
de prensa diaria en euskera; en un contexto fuertemen-
te condicionado por el propio tamaño de la comunidad
vasco-hablante y en el que disponer de una televisión,
radios, un diario y revistas especializadas en euskera
constituye un auténtico milagro. Ya lo dijo el Lehenda-
kari: “la sociedad vasca ha demostrado que tiene el
vigor necesario para seguir adelante en el camino de la
normalización del euskera”.
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breves protagonista
MAITE BARNETXE

Precursora de la televisión en euskera en Iparralde

Fue locutora de radio y presentadora de televisión, y
precursora de las emisiones en euskera. Estuvo pre-
sente y grabó la mayoría de los actos culturales más
importantes de Iparralde. El periodista y escritor Xipri
Arbelbide es el autor de la biografía de Maite Barne-
txe, publicada en la carpeta número 26 de la colección
Bidegileak.

Maite Ameztoi Castorene (Bidarrai, 1941) nació en el
caserío Barnetxe durante la Segunda Guerra Mundial, en
tiempos de la ocupación alemana. Comenzó sus estudios
en la escuela de Bidarrai. Más tarde, estudió música en el
colegio de las monjas de Uztaritze, aunque terminó tra-
bajando en la fábrica de aviones Breguet, de Biarritz.

Según ha escrito Xipri Arbelbide “Radio Côte Basque nació en 1961. Dependía de la
radio oficial de París pero emitía desde el casino de Biarritz, durante un mes y medio, en
verano. No había una emisora de radio para los euskaldunes de Iparralde, pero las pocas
docenas de miles de turistas parisinos disponían de la suya propia”. Había problemas
para completar la programación, y los responsables optaron por rellenar los huecos en
euskera. Así fue como empezaron las emisiones de radio en euskera en la radio oficial
de Francia. A ello contribuyeron el trabajo y el empeño de gente como Piarres Lartzabal,
Telesforo Monzon, Rogert Idiart, Marie Jeanne Minaberri y Maite Barnetxe. 

Las emisiones en euskera siguieron funcionando solamente en verano hasta que, en
1963, sus promotores decidieron ir más allá. Contrataron a Maite como secretaría y
presentadora, y comenzaron a emitir, todos los días, un cuarto de hora. En 1966, emi-
tían diariamente cinco minutos en euskera; los domingos lo hacían por espacio de
media hora. Fue entonces cuando Maite Barnetxe comenzó a adquirir  experiencia:
emitía reportajes sobre temas del campo, la pelota y la cultura vasca, pero sin autoriza-
ción para tratar temas de la actualidad política.

En septiembre de 1971 el euske-
ra accedió a la televisión y Maite
pudo realizar un magazine dos
veces al mes. Hasta que en 1990
ETB no comenzó a emitir, aquel
magazine fue lo único que se
emitió por televisión en euskera,
en Iparralde. Una vez consegui-
do el puesto en televisión, Maite
Barnetxe se puso manos a la
obra: realizó reportajes sobre la
iglesia románica de Bidarrai, la historia de Izura, sobre cantantes y bertsolaris... En total,
produjo más de 75 horas de programación, repartidas en 300 emisiones, algunas de
ellas verdaderamente entrañables. Sus entrevistas con Etxahun Iruri siguen siendo, aun
en la actualidad, verdaderas joyas.

Expolingua en Madrid
El euskera ha estado pre-
sente en la feria de Expo-
lingua. Entre los días 20 y
23 de marzo Madrid ha
sido escenario de la XVI
edición de Expolingua que
este año ha dedicado
especial atención a Portu-
gal y la Lusofonía, el

movimiento que agrupa a las naciones y territorios donde el
portugués es lengua mayoritaria. Expolingua también ha dedi-
cado un bloque didáctico a las Lenguas Indígenas de Iberoa-
mérica, contando con la presencia de los mejores especialistas.
El apartado de Lengua e Inmigración, ha estado dedicado a la
integración lingüística de la mujer inmigrante.

Euzko-Gogoa en Internet
La editorial Susa ha reedi-
tado en Internet la revista
Euzko-Gogoa. Para ello,
ha contado con la colabo-
ración del Departamento
de Cultura de la Diputa-
ción de Gipuzkoa. Euzko-
-Gogoa fue fundada por
Jokin Zaitegi en 1950 y
desapareció en 1959. Fue publicada al principio en Guatema-
la y más tarde en Biarritz. Aparecieron 44 números de la
revista y todos ellos –tanto los textos como sus facsímiles–,
están incluidos en la edición digital que se puede consultar
en Internet en el espacio web de la editorial Susa, dentro del
proyecto de revistas de l iteratura Ibiñagabeitia:
www.armiarma.com/andima.

Imanol Azkue,
ganador del Premio Lizardi

El relato Gaur egun handia da de Imanol Azkue ha sido el gana-
dor del Premio Lizardi de literatura infantil que convoca anual-
mente el Ayuntamiento de Zarautz. Imanol Azkue nació en
Zumaia en 1965 y trabaja como técnico de euskera en Elhuyar
Aholkularitza. Cuenta con varios premios de literatura en su
haber. Ha sido galardonado en el concurso Julene Azpeitia de
Zumaia, Augustin Zubikarai de Ondarroa, Ayuntamiendo de
Lasarte-Oria, Ayuntamiento de Ermua... Es asiduo colaborador
de la revista Baleike de su localidad natal.
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Euskonews & Media (www.euskonews.com) la revista digital de Eusko
Ikaskuntza, ha dedicado su número 201 a temas de política lingüística.
Así, ha entrevistado a Patxi Goenaga, viceconsejero de Política Lingüística
del Gobierno Vasco, y ha abierto sus páginas a diferentes expertos y espe-
cialistas para que aporten sus puntos de vista sobre el tema en cuestión.
Andrés Urrutia reflexiona sobre el desarrollo legislativo del euskera; Jokin
Azkue lo hace sobre los retos de la euskaldunización y alfabetización de
adultos; Joxe Ramon Elortza, acerca de la normalización del euskera en el
mundo empresarial; Kike Amonarriz ofrece su punto de vista sobre los
nuevos ámbitos del euskera; Aingeru Epaltza escribe sobre la situación en
Navarra; Erramun Osa lo hace sobre la escuela plurilingüe, y, por último,
Miren Mateo y Xabier Aizpurua sobre la evolución sociolingüística del
euskera.

Diversos temas de política lingüística a debate en Euskonews & Media
Varios expertos y especialistas han reflexionado sobre el tema desde diferentes perspectivas

Llegan las fiestas del euskera
Se celebran los días de las ikastolas y de la Escuela Pública Vasca

Como es habitual por estas fechas, Herri Urrats abrirá el
calendario de fiestas del euskera. La primera
gran cita del año se celebrará el día
11 de mayo, alrededor del lago de
Senpere, bajo el lema “Hogoigarrene-
an, sasoin ederrean”. El dinero recau-
dado se destinará a remodelar las ikas-
tolas de Ziburu y Donaixti. Ésta será la
20 edición del día de las ikastolas de Ipa-
rralde y, por dicha razón, los organizado-
res colocarán un pequeño monumento
conmemorativo. 

Después de Herri Urrats llegará el turno de Ibi-
laldia, que se celebrará el día 18 de mayo en
Lekeitio. Su lema será “Dzanga geugaz”.

En junio se celebrarán tres grandes fiestas. En primer
lugar, el 1 de junio, Lasarte-Oria será escenario del día de la
Escuela Pública Vasca, que se celebrará bajo el lema “Mugak
gaindituz aurrera goaz”. Y el segundo domingo de junio tendrán
lugar dos fiestas: por una parte, Oion acogerá a Araba Euskaraz bajo el
lema de “Oro bil, borobil” y, por otra, Iruñea será el escenario de la fiesta de
la Escuela Pública de Navarra.

Más tarde, después del paréntesis estival, en octubre se celebrarán dos fiestas más: el día 5 de octubre
llegará el día de las ikastolas de Gipuzkoa, Kilometroak. Lazkao acogerá la fiesta bajo el lema de “Euska-
raz bizi nahi dut”. Por último, el día 19 del mismo mes, Irunberri celebrará bajo el lema de “Harriz herri,
Irunberri”, la edición de Nafarroa Oinez, dando por cerrado el calendario de fiestas del euskera.

Iruñea
Irunberri

Lekeitio

Lazkao

Oion

Lasarte-Oria

Senpere
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Si quiere recibir en su domicilio el Euskararen Berripapera
gratuitamente, rellene y envíe la siguiente solicitud a:

Viceconsejería de Política Lingüística
Donostia-San Sebastián, 1

01010 Vitoria-Gasteiz (Álava)
Tel.: 945 01 81 16

e-mail: I-Sosoaga@ej-gv.es

Euskera Castellano

Nombre y apellidos: ..........................................................................................................

................................................................................................................................................

Dirección: ............................................................................................................................

................................................................................................................................................

Población: ............................................................................................................................

C.P.: ............................................País:..................................................................................

Tel.: ........................................................................................................................................

e-mail: ..................................................................................................................................

✁

Los ayuntamientos que están desarrollando el Plan General de Euskera
han decidido dejar en manos de los Consejos Asesores de Euskera la pro-
puesta del plan estratégico con el fin de que aquellas personas más des-
tacadas en los ámbitos de la sociedad que afectan a la normalización
lingüística aporten, desde su perspectiva, su punto de vista antes de
continuar adelante.

Los Consejos Asesores de Euskera son, por tanto, un órgano consultivo.
Su primera labor consiste en contribuir con sus observaciones a la pro-
puesta del plan estratégico del Plan General de Promoción de Uso del
euskera; la segunda, hacer un seguimiento del plan de gestión anual del
Plan General de Euskera.

El Consejo Asesor de Euskera está compuesto por los miembros de cada
ámbito contemplado en el plan estratégico de cada municipio: además
del ámbito correspondiente a la administración, están representados la
enseñanza, la euskaldunización y alfabetización de adultos, comercio y
empresa, deporte y tiempo libre, religión, medios de difusión y otros.

Además, para que la labor del Consejo Asesor de Euskera resulte efecti-
va, en diversos municipios se han constituido grupos de trabajo; cada
uno de éstos responde a uno de los objetivos estratégicos del Plan Gene-
ral de Promoción de Uso del Euskera:

• La transmisión del euskera: el grupo de trabajo estará constituido por
representantes, expertos y personas destacadas en la euskalduniza-
ción y alfabetización, enseñanza, y la transmisión familiar.

• El uso del euskera: el grupo estará formado por personas de la admi-
nistración, empresa y comercio, nuevas tecnologías, deporte y tiempo
libre, y religión.

• La calidad del euskera: gentes del mundo de la cultura y los medios de
difusión.

Los responsables de los ayuntamientos que están implementando el Plan
General de Euskera han recibido con agrado la constitución de los Con-
sejos Asesores porque la contribución de sus miembros ayuda a comple-
tar la iniciativa de los ayuntamientos –tanto a la hora de concretar el
plan estratégico como en su desarrollo anual–, y, además, porque, para
ellos, realizar la tarea emprendida en colaboración es tan importante
como la opinión y la perspectiva de esos ciudadanos destacados.


